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TEXT

La Vallée d’Aoste ou Valle d’Aosta en italien et Val d’Outa en
fran co pro vençal, est une région située au Nord- Ouest de l’Italie, qui
possède une posi tion stra té gique, au cœur de la chaîne des Alpes 1.
Elle se situe à l’Est de la région fran çaise de la Savoie et au Sud de la
Suisse romande. Pour des raisons géogra phiques et histo riques, le
paysage linguis tique de la Vallée d’Aoste est très riche, composé de
quatre variétés romaines (le fran çais, l’italien, le fran co pro vençal et le
piémon tais) et d’un dialecte aléma nique (le walser).

1

Les poli tiques d’italia ni sa tion de la période fasciste ont fragi lisé la
diver sité linguis tique de la région, surtout le fran çais. Mais malgré
cela, l’auto nomie régio nale a joué un rôle crucial dans la préser va tion
de la langue fran çaise parmi la commu nauté fran co phonie valdô taine,
qui se voit mino ri taire aujourd’hui. Cette auto nomie spéciale,
accordée après la Seconde Guerre mondiale, recon naît la singu la rité
cultu relle et linguis tique de la Région, mais aussi une adap ta tion aux
spéci fi cités territoriales.

2

La Vallée d’Aoste dispose de deux langues offi cielles : le fran çais et
l’italien. Proche des voisins suisses et fran çais, la commu nauté
fran co phonie valdô taine est encore aujourd’hui dyna mique, malgré le
carac tère très mino ri taire de la langue de Molière. Malgré son
carac tère offi ciel, concré tisé par le statut d’auto nomie spéciale de
1948, le fran çais peut être consi déré comme ce que nous pouvons
appeler une « langue de poche » au sein de la Région : plus
préci sé ment, une langue qu’on connaît, qu’on recon naît, qu’on
promeut, qu’on reven dique, qu’on affiche, mais que l’on n’utili sera que
dans certaines circonstances.

3

Dans le cadre de ce cas d’étude, la fran co phonie valdô taine s’appuie
prio ri tai re ment sur la plura lité des pratiques et de la repré sen ta tion
socio lin guis tique de la mino rité fran co phone, en incluant les
inter ac tions avec les variétés linguis tiques et des pratiques cultu relles
liées au franco- provençal.

4

Face aux défis poli tiques, cultu rels et linguis tiques actuels, l’étude de
la fran co phonie dans la Vallée d’Aoste apporte des éclai rages
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nouveaux et plus appro fondi sur ce cas d’étude peu connu dans le
monde de la recherche.

Il serait perti nent de s’inter roger sur la posi tion qu’occupe la langue
fran çaise au sein de la Vallée d’Aoste et de consi dérer son impact sur
l’auto nomie valdôtaine.

6

Nous expo se rons les outils théo riques, les approches utili sées pour
« lire » l’objet et répondre à la ques tion rapi de ment esquissée puisque
nous y revien drons dans le développement.

7

Dans notre explo ra tion de la mosaïque linguis tique de la Vallée
d’Aoste, nous avan çons l’hypo thèse que le bilin guisme de cette région
ne constitue pas seule ment un héri tage culturel, mais agit égale ment
comme un vecteur dyna mique de l’iden tité valdô taine. L’iden tité
collec tive de la région valdô taine cultive un discours singu lier sur son
appar te nance à l’espace fran co phone, tout en mettant l’accent sur
leurs défis prin ci paux : pour la Vallée d’Aoste, il est impé ratif de
construire un discours public justi fiant l’auto nomie régio nale, qui se
base sur le fait francophone.

8

Notre étude vise donc à illus trer comment la valo ri sa tion du fran çais
contribue, non seule ment à enri chir le paysage linguis tique valdô tain,
mais aussi à célé brer une iden tité linguis tique distincte, au- delà de la
simple coexis tence langagière.

9

Dans le cadre de notre analyse théo rique, nous nous appuie rons sur
des travaux de réfé rence en socio lin guis tique, en parti cu lier sur les
concepts déve loppés par Charles Ferguson, Gaetano Berruto et
Louis- Jean Calvet. Ces derniers s’avèrent essen tiels pour étudier les
spéci fi cités socio lin guis tiques de la Vallée d’Aoste. Nous ferons
égale ment appel aux notions de diglossie et de bilin guisme élabo rées
par Joshua Fishman. Leurs travaux sur la notion de diglossie, de
bilin guisme (offi ciel, inté gral et insti tu tio na lisé) et de diver sité
linguis tique nous aide ront à analyser les spéci fi cités
socio lin guis tiques valdô taines. En parti cu lier, nous utili se rons les
théo ries de Heinz Kloss et d’Einar Haugen sur le statut des langues et
le concept d’écologie des langues issu des travaux de Louis- Jean
Calvet pour examiner la situa tion linguis tique régio nale de la Vallée
d’Aoste. L’écologie linguis tique devient ainsi un outil d’analyse
perti nent pour ce cas d’étude qui explique le main tien de pres tige du
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fran çais dans ce terri toire. Nous étudie rons égale ment l’influence du
pano rama linguis tique sur la mino rité fran co phone en nous appuyant
sur des recherches spéci fiques appar te nant à la litté ra ture
linguis tique italienne et canadienne.

L’ensemble de ces réfé rences théo riques offre des notions
indis pen sables pour examiner l’actuelle dyna mique socio lin guis tique
de la Vallée d'Aoste, marquée par son histoire et sa géogra phie. Cette
sélec tion de litté ra ture spécia lisée nous aidera à inter préter les
parti cu la rités de la Vallée d’Aoste. La mise en valeur de la singu la rité
valdô taine en matière d’agen ce ment linguis tique repré sente le cœur
de notre article.

11

Notre approche combi nera les méthodes quali ta tives et quan ti ta tives.
Bien que les infor ma tions obte nues ne puissent pas prétendre à une
repré sen ta ti vité complète de la région, elles offrent des infor ma tions
précieuses sur les tendances linguis tiques prédo mi nantes, en
parti cu lier à Aoste. La métho do logie mobi lisée pour étudier ce cas
spéci fique inclut l’utili sa tion de données issues d’enquêtes et d’études
statis tiques réali sées par la Fonda tion Émile Chanoux. Les
consul ta tions des données secon daires, docu ments en ligne, mais
aussi entre tiens et obser va tions sont les outils métho do lo giques
rassem blés pour la construc tion de cette contri bu tion. Nous avons
aussi rencontré des problèmes d’accès à des sources
démo lin guis tiques fiables, notam ment sur la ques tion non des
pratiques, mais des repré sen ta tions linguistiques.

12

Les éléments fonda men taux de cet article reposent sur notre travail
de recherche centré sur la Région Vallée d’Aoste en 2022, avec une
recherche docu men taire et la synthèse des travaux dispo nibles, bien
sûr, mais égale ment la réali sa tion d’un terrain constitué d’entre tiens
avec des acteurs locaux, d’entre tiens plus infor mels, et aussi de
l’obser va tion du paysage linguis tique (avec la prise de photos) lors de
notre séjour. Cette démarche explo ra toire, basée sur un accès
privi légié au terrain, nous a permis d’analyser plus en profon deur les
carac té ris tiques du contexte linguis tique valdô tain, dans une
pers pec tive à la fois régio nale et internationale.

13

Cette étude explo ra toire ambi tionne de déli miter un portrait le plus
complet et le plus juste possible de la situa tion socio lin guis tique
aujourd’hui de la Vallée d’Aoste, en tenant compte de sa riche
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diver sité et de ses inter ac tions sociales, tout en assu rant une
immer sion sur le terrain, pour une compré hen sion appro fondie des
dyna miques actuelles.

Pour explorer le cas de la F(f)ranco phonie valdô taine, nous
abor de rons les aspects histo riques, descrip tifs mais aussi
socio lin guistes de cette région qui protège sa singu la rité cultu relle,
notam ment en préser vant la langue fran çaise dans son terri toire. À
cet égard, nous allons nous inter roger sur le statut du fran çais (sa
place dans l’espace public et les insti tu tions) comme sur son
utili sa tion dans la société. Nous procè de rons en deux temps :
premiè re ment, nous allons poser les jalons avec un regard sur le
passé arti culé autour d’événe ments histo riques, pour mieux saisir les
évolu tions (socio)linguis tiques de ce terri toire, aujourd’hui auto nome.
Nous allons suivre ces évolutions à travers une parenthèse historique
du cas d’étude. En somme, nous allons voir l’aménagement
linguistique valdôtain, sous un cadre aussi juridique pour approfondir
l’analyse linguistique de la région. Deuxiè me ment, nous tente rons de
mieux cerner la situa tion socio lin guis tique du terri toire valdô tain en
passant par les traits linguis tiques propres à la région. Cette partie
consa crée aux aspects socio lin guis tiques étudiera les atti tudes des
valdô tains par rapport au fran çais et aux autres langues présentes sur
le terri toire, notam ment l’italien et le franco- provençal. Une
atten tion parti cu lière sera portée au système scolaire, la pierre
impor tante de l’édifice qui repré sente le bilin guisme valdô tain. Enfin,
nous exami ne rons la valeur d’être fran co phone au sein de
l’espace européen.

15
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I.1.1. Esquisse histo rique avant l’unifi ca ‐
tion italienne

L’arrivée et l’épanouis se ment du fran çais en Vallée d’Aoste renvoie à
une période histo rique à la fois ancienne et précise : l’époque proto- 
romaine. Après des années d’oppo si tion de la part des Salasses,
l’Empire romain conquit la région en 25 av. J.-C. La ville est
alors nommée Augusta Prae toria Salassorum. La Vallée d’Aoste a été
succes si ve ment occupée par les Burgondes, les Byzan tins mais aussi
les Lombards. La chute de l’Empire romain en termes de puis sance et
d’influence amène la Vallée d’Aoste enfin dans les mains des Francs,
en 575. C’est seule ment vers la fin du Moyen Âge que le dessin
linguis tique de la Vallée d’Aoste prend forme grâce à l’arrivée au
pouvoir de la Maison de Savoie, qui marque le début de la fran ci sa tion
de ce territoire.

16

L’offi cia li sa tion du fran çais remonte au XVI  siècle avec Emma nuel
Phili bert I  de Savoie. C’est dans cet « Âge d’or » du fran çais, sous
l’impul sion donc du souve rain de Savoie, que la langue fran çaise
devient la langue des actes offi ciels en termes de décret admi nis tratif
et juri dique dans la Région. Plus préci sé ment, en 1561, le duc
Emma nuel Phili bert I  de Savoie « moder nise » le tissu linguis tique
en Vallée d’Aoste avec l’édit de Rivoli : le latin est remplacé par le
fran çais qui devient la langue vulgaire pour la rédac tion des actes
publics. Ces réformes admi nis tra tives et juri diques marquent
l’histoire de la Vallée d’Aoste, notam ment sa fran ci sa tion. L’origi na lité
de l’histoire du langage en Vallée d’Aoste est foca lisée par un élément
impor tant : le fran çais acquiert son statut de langue offi cielle bien
avant d’être langue majo ri taire entre les Valdô tains. À cette époque,
afin d’améliorer le taux d’alpha bé ti sa tion du terri toire et de diffuser
plus rapi de ment la connais sance du fran çais, une scola ri sa tion
inten sive est assurée par les écoles de hameau, c’est- à-dire des
petites écoles de montagne, qui ont joué un rôle essen tiel,
garan tis sant l’instruc tion des plus petits, appar te nant aux terri toire
ruraux et isolés. Héri tage de l’ancien duché de Savoie, les écoles de
hameau ont favo risé la scola ri sa tion dans les zones rurales de la
Vallée d’Aoste en étant un service scolaire public de proximité 2

essen tiel valo ri sant le fait d’être fran co phone dans ce territoire.
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I.1.2. À la suite de la fonda tion du
Royaume d’Italie

L’établis se ment de l’unifi ca tion italienne en 1861 engendre une
accé lé ra tion des changements, carac té risés par une période tout à la
fois de tran si tion linguis tique et poli tique, jusqu’à la conso li da tion
insti tu tion nelle et admi nis tra tive. La Vallée d’Aoste est alors
incor porée à la province de Turin. C’est le début d’une modé li sa tion,
d’une unifor mi sa tion cultu relle et linguis tique en faveur de l’italien. Le
recul du fran çais est déter miné, surtout par l’arrivée du régime
auto ri taire de Musso lini qui entraîne un chan ge ment radical du tissu
socio lin guis tique valdô tain. En 1923, le gouver ne ment fasciste tente
de supprimer l’influence fran çaise présente en Vallée d’Aoste, avec la
suppres sion de l’ensei gne ment en fran çais dans les insti tu tions
scolaires valdô taines. Un usage exclusif de la langue italienne est
exigé dans tous les outils de commu ni ca tion, comme la presse.
Depuis la promul ga tion de ces mesures d’unifor mi sa tion, le fran çais
se perd au profit de l’italien, qui est devenu dans cet inter valle
histo rique, la seule langue offi cielle de la région valdô taine. Si
d’un côté, cette vision d’homo gé néi sa tion et de concep tion
d’unifor mi sa tion fascine les acteurs fascistes et auto ri taires, de
l’autre, elle suscite le mécon ten te ment de ceux qui préfèrent une
liberté linguis tique et poli tique, notam ment des Valdô tains atta chés à
la distinc tion cultu relle de la Vallée.

18

L’effon dre ment de toute forme de liberté provoque un certain type
d’agita tion au sein de la région valdô taine, qui parcourt le milieu
univer si taire et le courant plus conser va teur. La répres sion provoque
la nais sance et l’orga ni sa tion de la résis tance à un niveau régional au
sein de la Vallée d’Aoste, avec « La Jeune Vallée d’Aoste », groupe
d’action régio na liste, qui naît en 1925 3. Le groupe soutient le
main tien du fran çais dans la Vallée et défend la mise en place d’une
auto nomie régio nale pour consa crer ses carac té ris tiques histo riques,
linguis tiques et topographiques.

19

Émile Chanoux, meneur de ce mouve ment de résis tance, élabore les
premières théo ries d’auto nomie de la région : une élite restreinte de
Valdô tains accom pagne la lutte pour la libé ra tion du terri toire, afin
de garantir le respect de sa diver sité linguis tique. Après la Seconde

20



La Vallée d’Aoste : une région italienne autonome et francophone

Guerre mondiale, en 1948, la Vallée d’Aoste acquiert le statut de
région auto nome : le fran çais et l’italien sont désor mais les langues
offi cielles de la Région, et le « patois » valdô tain reste la langue
tradi tion nelle du territoire.

I.1.3. À propos du patois valdôtain

Appelé fami liè re ment (et de manière assez péjo ra tive) « patoise », le
fran co pro vençal a été long temps la langue du quoti dien. Cette notion
permet en quelque sorte de déva lo riser une langue consi dérée
comme mineure. Le fran co pro vençal, à l’origine un parler
verna cu laire, demeure toujours une richesse cultu relle dans la Vallée.

21

Les recherches d’Evelina Unio 4 nous permettent de mieux
comprendre l’arrivée et la diffu sion du fran co pro vençal en Vallée
d’Aoste. D’un point de vue géolin guis tique, la Vallée d’Aoste a été une
région de contact entre l’aire linguis tique du fran çais et l’aire
linguis tique italienne, et donc sa singu la rité est liée à la présence des
dialectes gaulois et des dialectes de l’Italie du Nord. Après la
lati ni sa tion dans la Gaule du Nord, le fran co pro vençal (langue gallo- 
romaine) commence à s’étendre dans plusieurs terri toires. Il est
majo ri tai re ment présent sur le terri toire fran çais (à savoir la plus
grande partie de la Loire, le Rhône, l’extré mité sud- est de la Saône- 
et-Loire, le sud du Doubs, la plus grande partie du Jura, l’Ain, la
Haute- Savoie, la Savoie, la plus grande partie de l’Isère, l’extré mité
nord de la Drôme) mais égale ment sur une partie du terri toire suisse
(plus préci sé ment, les cantons de Neuchâtel, Vaud, Genève et la
partie romande des cantons de Fribourg et du Valais ) et du terri toire
italien, soit la Vallée d’Aoste et les vallées au sud du Grand- Paradis
(Orco, Stura, Viù) ainsi que les quatre communes de la vallée de la
Cenis chia entre le Mont- Cenis et Suse 5.

22

Malgré la varia bi lité linguis tique très marquée, il est possible de
diviser la Région en deux grandes zones linguis tiques du patois : on
parle respec ti ve ment de la « haute Vallée », et de la « basse Vallée » 6.
La première est influencée prin ci pa le ment par le patois savoyard ; la
deuxième par le dialecte piémon tais. C’est le patois de cette Vallée
qui présente les carac té ris tiques les plus anciennes. Le terme
« patois » a donc pour long temps eu une conno ta tion néga tive :
utilisé essen tiel le ment à l’oral et dans un contexte fami lier, il

23
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symbo lise l’envi ron ne ment géné ra le ment rural. Cepen dant, le
fran co pro vençal a été reven diqué par les locu teurs de la Vallée
d’Aoste comme « langue du cœur » en assu mant, avant tout, une forte
compo sante iden ti taire. Si d’une part, l’italien et le fran çais fondent
en partie l’iden tité des Valdô tains, d’autre part, le franco- provençal
est encore aujourd’hui un morceau impor tant du réper toire
linguis tique de la Vallée d’Aoste.

Dans le cadre du mouve ment de résis tance en faveur de l’auto nomie,
l’unifi ca tion italienne a poussé les fran co phones valdô tains à protéger
non seule ment le fran çais mais égale ment cette forme de diver sité
linguis tique qu’on trouve en Vallée d’Aoste à travers les diffé rentes
variantes du fran co pro vençal. Il n’y a donc pas de distinc tion entre
italo phone ou fran co phone : les citoyens de la Vallée d’Aoste sont
tous italo phones et fran co phones dans la même mesure selon les
articles de son Statut spécial.

24

On observe donc que dans la Vallée d’Aoste, le français et le
francoprovençal, en tant que langues minoritaires (avec deux statuts
différents), coexistent avec l’italien, la langue majoritaire. L’application
du concept d’écologie des langues 7 (présent dans les travaux de Louis- 
Jean Calvet) au sein de la Région valdôtaine fournit une perspective
enrichissante sur la dynamique linguistique de cette région. Le cadre
théorique de l’écologie linguistique insiste sur le fait qu’une langue ne
peut pas être analysée et étudiée isolément, mais seulement dans ses
interactions avec d’autres langues au sein d’un écosystème
linguistique global, notamment en contexte minoritaire ou
multilingue. Bien que le français bénéficie d’un statut officiel, sa
vitalité linguistique dépend fortement de son intégration dans les
pratiques sociales, quotidiennes et culturelles des Valdôtains. Malgré
le statut officiel du français, son rôle est limité à des usages et
pratiques symboliques. La part de vitalité du français, en tant que
langue historique de la Région, impacte l’ensemble de l’écosystème
linguistique. L’italien est la langue nationale et constitue la langue
dominante dans la vie publique de la Vallée d’Aoste. La coha bi ta tion
entre le fran çais et l’italien est le résultat de poli tiques visant à
protéger et promou voir le patri moine linguis tique fran co phone face
à l’italianisation.
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I.2. À la recherche de l’équi libre entre
auto nomie des régions et
unité nationale

I.2.1. Rappel histo rique sur l’éveil des mino ‐
rités linguistiques

Les reven di ca tions de la résis tance valdô taine, des organes poli tiques
en faveur de l’auto nomie, des mili tants pour l’appli ca tion d’une
poli tique de défense surtout iden ti taire, s’inscrivent dans une période
histo rique parti cu lière : à partir des années 1960, une critique de
l’idée d’État- Nation et de son unita risme se déve loppe pour donner
plus de la place à l’idée d’une Europe fédé ra liste. L’excep tion
valdô taine s’insère alors dans le courant de déve lop pe ment de
mouve ments auto no mistes répandus dans d’autres pays du monde,
notam ment en Europe : on parle des mouve ments régio na listes ou
auto no mistes en Belgique (les Flamands et les Wallons), en Espagne
(les Cata lans, les Basques) mais aussi en Italie (les sud- Tyroliens, les
Sardes, les Sici liens) ou ailleurs. Au sein de la Commu nauté
euro péenne en construc tion, on constate une proli fé ra tion constante
des mouve ments iden ti taires, voire sépa ra tistes, à l’échelle de
plusieurs États- nations, qu’ils soient en Cata logne, en Flandre, ou
dans ce cas spéci fique, en Italie du Nord 8. La multi pli ca tion des
reven di ca tions s’est répandue simul ta né ment en Europe au niveau
national, mais aussi régional, et peut être expli quée, en consi dé ra tion
de chan ge ments socio- culturels profonds et radi caux : moder ni sa tion
de la vie écono mique, scola ri sa tion élargie à une grande partie des
classes sociales, urba ni sa tion mais aussi ouver ture idéologique 9 :
« Les années 1960 et 1970 sont marquées par une vague natio nale à
l’inté rieur même des États- nations occi den taux. Celle- ci touche
simul ta né ment tous les pays compre nant des mino rités
terri to riales » 10.
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Dans la Vallée d’Aoste, la langue offi cielle semble coexister dans
l’orga ni sa tion des États modernes avec diffé rentes langues en
situa tion mino ri taires ou non offi cielles dans le terri toire. La volonté
de la commu nauté fran co phone s’inscrit exac te ment dans cette
optique de reven di ca tions : la protec tion du réper toire linguis tique
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repré sente l’un des prin cipes fonda men taux de la
spécia lité valdôtaine.

I.2.2. Notions juri diques sur la protec tion des
mino rités linguis tiques en Italie

L’Italie est désor mais une Répu blique parle men taire divisée en
régions, provinces et communes, chacune jouis sant de diffé rents
niveaux de gouver nance et d’auto nomie admi nis tra tive,
confor mé ment à la Consti tu tion italienne 11. La singu la rité
linguis tique valdô taine va béné fi cier d’une oppor tu nité poli tique :
celle de la réforme de l’État italien qui accorde dans un premier
temps certaines auto no mies régio nales (dont la Vallée d’Aoste) entre
les années 1946 à 1948 pour éviter la proli fé ra tion des mouve ments
sépa ra tistes, et favo riser la protec tion des mino rités linguis tiques.
Puis, dans les années 1970, une autre réforme de l’État pour créer les
15 régions italiennes dotées de plus de compé tences et d’auto nomie.
Ces étapes historico- politiques permettent de clas si fier aujourd’hui
deux types de région : cinq à statut dit « spécial », notam ment la
Sardaigne, la Sicile, la Vallée d’Aoste, le Trentin- Haut-Adige et le
Frioul- Vénétie Julienne ; quinze à statut dit « ordi naire ». C’est dans
ce contexte de régio na lisme que la décen tra li sa tion repré sente un
aspect crucial de la gestion poli tique et admi nis tra tive du terri toire
italien. Le cadre juri dique national s’exprime en matière de
valo ri sa tion et protec tion des mino rités linguis tiques à travers
plusieurs articles spéci fiques, qui font réfé rence aux textes de loi,
mais aussi aux statuts spéciaux déjà mention nées. Plus
spéci fi que ment, dans la Vallée d’Aoste, la protection de la minorité
francophone et ses parleurs régionaux est encadrée par la
Constitution italienne, le Statut spécial (annexe 2) et la loi 482/1999,
qui offre des garanties spécifiques pour la protection de la
communauté francophone. L’article 6 de la Constitution prévoit que :
« La République protège par des normes particulières les minorités
linguistique » 12.
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En application de ce dernier, l’article 2 de la loi 482/1999 dispose qu' :
« En vertu de l’article 6 de la Constitution et en harmonie avec les
principes généraux établis par les organisations européennes et
internationales, la République protège la langue et la culture des
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populations albanaise, catalane, germanique, grecque, slovène et
croate, et de celles qui parlent le français, le franco- provençal, le
frioulan, le ladin, l'occitan et le sarde » 13.

L’Italie ne repré sente pas seule ment un labo ra toire vivant pour l’étude
et l’analyse de la gouver nance des mino rités linguis tiques mais elle
est consi dérée en poli tique comparée, comme un labo ra toire vivant
des auto no mies, et de l’effi ca cité des formes de
gouver nance régionales 14.
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Ces textes forment la base légale des minorités linguistiques
historiques implantées dans le territoire italien, incluant
explicitement aussi les variations locales de la Vallée d’Aoste. Cette
attention portée aux minorités linguistiques illustre l’approche
d’équilibre que l’Italie cherche à instaurer entre l’unité nationale et la
diversité régionale, notamment en matière de protection des
diversités linguistiques minoritaires.
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Le rapprochement du pouvoir décisionnel des communautés locales,
et le respect des diversités régionales, développent une forme
d’asymétrie fonctionnelle 15 . Cette organisation représente un aspect
intéressant pour les minorités linguistiques présentes en Italie, dans
ce cas spécifique, la minorité linguistique francophone présente dans
la Vallée d’Aoste. Si d’une part, la décentralisation favorise la
préservation de la diversité culturelle et linguistique, d'autre part, elle
exige une coordination accrue entre l’État central et l’autonomie
régionale. Le pays a comme mission de prévoir un cadre légal et
institutionnel flexible, capable de garantir l’unité étatique tout en
respectant les autonomies régionales.

32

I.2.3. Les autres variétés minoritaires

Parmi les autres mino rités linguis tiques présentes dans la Vallée
d’Aoste, on retrouve les dialectes germa no phones aléma niques de la
commu nauté walser dont l’origine se trouve au sein des mouve ments
migra toires histo riques déve loppés au sein de ces terri toires. Cette
présence germa no phone en Vallée d’Aoste remonte à la période allant
du XII  au XIII  siècle. Ce groupe germa no phone origi naire du Valais
en Suisse s’est étendu à diffé rentes régions alpines, y compris
certaines zones de la Vallée d’Aoste, afin de garder leurs tradi tions et
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leur culture. Les locu teurs sont répartis en petits îlots linguis tiques
dans les Alpes.

Ces dialectes alle mands se divisent en deux variétés : titsch et
töitschu. L’implan ta tion dans un monde majo ri tai re ment italo phone
rend le titsch et le töitschu comme des variétés inno va trices (pour le
contact avec les autres idiomes) et conser va trices (à cause de
l’isole ment géogra phique). Les Walser, comme les fran co phones
valdô tains, sont consi dérés comme une commu nauté mino ri taire au
sein même de la Vallée d’Aoste.
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Le piémon tais, quant à lui, fait partie des dialectes parlés dans les
régions limi trophes de la Vallée d’Aoste, notam ment dans la région du
Piémont. Bien que le fran co pro vençal et l’italien soient les langues
prin ci pales en Vallée d’Aoste, il est possible que le dialecte piémon tais
soit présent dans certaines commu nautés, surtout près de la
fron tière avec le Piémont. La présence de mino rités linguis tiques, y
compris le piémon tais, fait réfé rence aux mouve ments migra toires
qui ont influencé le tissu linguis tique valdôtain.
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I.3. Au- delà de l’auto nomie régio nale :
réflexions sur l’unicité de l’iden ‐
tité valdôtaine

I.3.1. Pano rama de l’héri tage historico- 
culturel

Région ancien ne ment fran co phone, le fran çais en Vallée d’Aoste
repré sente la langue historique officielle. Le franco- provençal, quant
à lui, assume une position non négligeable au sein du territoire. Dans
la Vallée d’Aoste, le lien entre les langues « populaires » et celles
« cultivées » est maintenu, permettant à la population locale non
seulement de préserver son identité culturelle, mais aussi d’accéder à
la langue française, morceau du patrimoine historico- culturel de la
Région. Il est aussi vrai que le français occupe de plus en plus moins
d’espaces. Malgré les importantes concessions en matière de
bilinguisme et d’autonomie administrative de la part de l’État italien,
la Vallée d’Aoste se francise lentement. Noyé dans un environnement
linguistique majoritairement italophone, la place du français se
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dégrade peu à peu. Dans une enquête de la Fondation Émile Chanoux,
les Valdôtains affirment le parler « assez bien » (36,87 %) ou « peu »
(25,17 %) 16. L’appel au sondage élabore une pensée qui mérite une
réflexion importante concernant, la valeur stratégique de protéger le
français, malgré son ralentissement dans le territoire. Avec une seule
province (Aoste), la Vallée d’Aoste se distingue par son Statut spécial
parmi les régions italiennes. Cepen dant, le bilin guisme ne signifie pas
qu’il soit néces saire d’utiliser les deux langues offi cielles en même
temps, c’est- à-dire rédiger le même docu ment en italien et en
fran çais, mais cela signifie que, par choix, il est permis d’utiliser l’une
ou l’autre langue.

Les évolu tions de la commu nauté fran co phone dans la Région
valdô taine se sont produites à la fois au niveau de leur régio na li sa tion
et de leur repré sen ta tion dans le domaine poli tique. La réus site
élec to rale du parti ethno- régionaliste a trans formé et renforcé leur
posi tion ne ment idéo lo gique. Cette petite mino rité linguis tique se
trouve étroi te ment liée à leur capa cité de commu ni quer (au niveau
régional mais aussi inter na tional), de dire leur iden tité, de prendre
leur place. Tout en prenant en consi dé ra tion les droits linguis tiques,
le système régional valdô tain semble répondre à une logique
fonda men tale : réta blir les condi tions histo riques vécues par la Vallée
d’Aoste avant l’uniformisation.
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La défense et la promo tion d’un système bilingue répond
légi ti me ment à la volonté de protéger cette diver sité cultu relle et
linguis tique typique du patri moine culturel valdô tain tout en évitant
sa dispa ri tion. Par consé quent, cette réflexion permet de
recon si dérer l’impor tant pivot des dispo si tions juri diques prises en
Vallée d’Aoste : le système bilingue favo rise la protec tion du fran çais
qui témoigne de la diver sité valdô taine. Cepen dant, l’histo ri cité de la
ques tion linguis tique ne suffit plus pour justi fier la défense du
fran çais dans le terri toire valdô tain : les rapports entre les normes et
la réalité sont de plus en plus faibles.
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Les études menées par la Fonda tion Émile Chanoux montrent que
60 % des personnes inter ro gées ont choisi l’italien comme langue
d’atta che ment, suivi du patois (29,67 %) et du fran çais avec seule ment
2,01 % 17. Autre ment dit, l’histo ri cité du fran çais ne semble pas
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aujourd’hui une justi fi ca tion suffi sante pour expli quer les mesures de
protec tion adop tées par le système poli tique valdôtain.

I.3.2. Spéci fi cités de la commu ‐
nauté valdôtaine

L’imagi naire idéal lié au statut du fran çais semble être de plus en plus
éloigné de la réalité valdô taine. Le fran çais a vécu son âge d’or
surtout avec Emmanuel- Philibert 1  de Savoie lorsqu’il ordonne que
les actes offi ciels soient écrits en fran çais. Aujourd’hui, même si par la
loi, les deux langues sont placées au même niveau d’impor tance, dans
les pratiques quoti diennes, la pointe de la balance semble se déplacer
vers une plus grande utili sa tion de la langue italienne.
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Les critères d’iden ti fi ca tion et de terri to ria lité prennent une
dimen sion parti cu lière dans le cas de la mino rité fran co phone en
Vallée d’Aoste. À cet égard, le premier critère garantit une
recon nais sance par le cadre juri dique au niveau national car il s’agit
bien d’une mino rité inscrite dans la Loi 482/1999 de la Consti tu tion
italienne. Ces condi tions soulignent l’exis tence d’une mino rité
linguis tique au sein de ce terri toire. En l’occur rence, le critère de la
terri to ria lité constitue le deuxième fonde ment essen tiel assu rant la
sauve garde de la commu nauté fran co phone en Vallée d’Aoste.
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La mise en place d’un statut spécial en Vallée d’Aoste a été justifié par
la présence directe dans ce terri toire spéci fique regrou pant la
majo rité des fran co phones. Si d’une part, la recon nais sance d’une
mino rité permet à cette dernière de s’iden ti fier au sein d’un
terri toire ; de l’autre, son accep ta tion la situe dans une posi tion de
double « margi na li sa tion » car elle devient mino ri taire tant sur le plan
national, qu’au sein même de sa région. L’iden tité fran co phonie
valdô taine, dési rant de renouer avec l’âge d’or de la Maison de Savoie,
joue un rôle pivot dans sa vita lité, mais se heurte à des obstacles dans
son expres sion iden ti taire au sein de l’espace public et privé.
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La complexité de la situa tion socio lin guis tique valdô taine réclame
une atten tion parti cu lière aux inter re la tions entre gouver nance,
iden tité, et vita lité. La fran co phonie valdô taine, profon dé ment ancrée
dans l’histoire et la culture régio nale, sert de fonde ment à
l’enga ge ment des commu nautés locales en faveur de leur langue.
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Cette iden ti fi ca tion ne se limite pas seule ment à un senti ment
d’appar te nance cultu relle, mais s’étend à la recon nais sance de la
langue fran çaise comme pilier de l’iden tité régio nale. Dans le cas de
la Vallée d’Aoste, le concept de terri to ria lité renforce cette
iden ti fi ca tion en liant étroi te ment la langue à un espace
géogra phique spéci fique. À proxi mité de ses voisins fran co phones, la
Vallée d’Aoste, avec son paysage unique et son statut d’auto nomie,
offre un terri toire où le fran çais peut non seule ment survivre mais
égale ment prospérer.

En somme, l’iden ti fi ca tion et la terri to ria lité en Vallée d’Aoste
consti tuent des piliers essen tiels au main tien de la diver sité
linguis tique. La préser va tion linguis tique repré sente la complexité
des dyna miques socio cul tu relles et poli tiques régio nales de
ce territoire.
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I.3.3. Homo gé néité ou hété ro gé néité ?

La Vallée d’Aoste se distingue par son hété ro gé néité linguis tique et
cultu relle malgré la période d’homo gé néi sa tion entamée pendant
l’époque fasciste. Héber geant des commu nautés parlant l’italien, le
fran çais, le franco- provençal et les dialectes alle mands (notam ment
dans la commu nauté walser), cette région est le reflet d’une histoire à
la fois riche et complexe, marquée par des influences de diffé rentes
sources (fran çaises, italiennes, et alémaniques).
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Cepen dant, la coexis tence de plusieurs langues dans l’écosys tème
linguis tique valdô tain génère une sorte de compé ti tion entre idiomes.
C’est dans ce contexte de « survie » linguis tique que les concepts de
« proie » et « préda teur » (utilisés dans les théo ries de Darwin)
peuvent être mobi lisés comme outil d’analyse pour étudier la
situa tion linguis tique de la région. En effet, la situa tion valdo taine
illustre la tension entre la préser va tion de l’hété ro gé néité cultu relle
(avec la valo ri sa tion de la fran co phonie), linguis tique, et les pres sions
vers une certaine homo gé néi sa tion qui voit la région s’italia niser de
plus en plus.
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II. Langue(s) et terri toire : analyse
de la stra tégie linguis tique du
fran çais en Vallée d'Aoste

II.1. Étude de la poli tique linguistique
valdôtaine en faveur du français

II.1.1. Défi ni tions des éléments théoriques

Une initia tive impor tante en matière d’inter ven tion sur le fran çais fut
l’ordon nance de Villers- Cotterêts en 1539. Signée par Fran çois I , elle
impose le fran çais comme langue offi cielle, à la place du latin, dans
les actes offi ciels (nota riaux et administratifs).

47
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Le cadre juri dique est impliqué pour le choix d’une stan dar di sa tion
linguis tique. Le socio lin guiste Louis- Jean Calvet expose dans ses
études le fil rouge du concept de « poli tique linguis tique », tout en
prenant en exemple les travaux d’Einar Haugen. Ce dernier expose le
concept de plani fi ca tion linguis tique (1959) sur une langue (ou les
langues implan tées) dans un terri toire. Ces défi ni tions semblent
perti nentes pour déli miter l’actuelle archi tec ture linguis tique de la
Vallée d’Aoste. Influencé par les idées d’Heinz Kloss (1969), Einar
Haugen expose le fonc tion ne ment et l’évolu tion des langues tout en
consi dé rant plusieurs notions croi sées entre elles- mêmes : de la
fonc tion au statut d’une langue en passant par ses formes. La notion
de plani fi ca tion linguis tique consiste donc en la mise en œuvre de la
poli tique linguis tique d’un État ou une orga ni sa tion/insti tu tion, qui
souhaite inter venir direc te ment sur la ques tion des langues
aména gées au sein d’un territoire.

48

En Vallée d’Aoste, comme les étapes histo riques le démontrent, les
mili tants en faveur du fran çais ont élaboré leur poli tique linguis tique,
mais aussi sa mise en place qui néces site l’inter ven tion du pouvoir
poli tique, pour passer du projet à sa confir ma tion, à l’échelle du
terri toire. Dans le cas de la Vallée d’Aoste, les choix d’aména ge ment
linguis tiques reposent sur les articles spéci fiques du statut
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d’auto nomie, avec un accent parti cu lier qui porte sur le
bilin guisme officiel.

La Vallée d’Aoste a fêté en février 2024 le 76  anni ver saire de son
Statut spécial. Globa le ment, l’inter ven tion linguis tique de la Région
vise à des objec tifs bien précis :
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la renais sance de la langue fran çaise implantée comme une des langues
offi cielles de la Région après la mise en place du Statut d’Auto nomie ;
la mise en appli ca tion de poli tiques de bilin guisme offi ciel ;
la valo ri sa tion et la promo tion de l’usage du fran çais aux niveaux
régional et inter na tional ;
la survie des langues locales comme par exemple, le patois.

Crai gnant un déclin continu du fran çais dans la Région, le corpus
juri dique de la Vallée d’Aoste, préci sé ment la loi consti tu tion nelle du
26 février 1948 impose un usage exem plaire du fran çais dans
l’admi nis tra tion publique et dans les écoles (sauf exceptions).
L’article 3 de la loi régionale n° 8 du 16 mars 2006 reconnaît
l’importance de la langue française, et son profond lien historico- 
culturel, qui caractérise encore aujourd’hui ce territoire. Le compte- 
rendu sur les relations internationales de 2022 18 entre l’espace
européen et la Région, rappelle l’importance de l’appartenance à
l’espace francophone, et son opportunité de valoriser la richesse
culturelle de la Région.
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Ensuite, les articles 38, 39, 40 et 40bis encadrent non seule ment le
statut du fran çais (et des autres langues présentes sur le terri toire)
mais aussi sa recon nais sance institutionnelle.
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Cepen dant, leur implé men ta tion et exécu tion semblent être un volet
plus complexe. Bien que le modèle de protec tion et valo ri sa tion des
mino rités linguis tiques soit présent, le système de bilin guisme
inté gral et insti tu tionnel implanté en Vallée d’Aoste penche en faveur
de l’italien. La seule ques tion ouverte à propos de la langue
mater nelle des parti ci pants lors du sondage, le fran çais n’atteint
même pas 1 % de la popu la tion valdô taine. La grande majo rité des
Valdô tains a pour langue mater nelle l’italien (71,58 %) ou, tout au plus,
l’une des langues régio nales de la Vallée (12,16 %) 19.
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II.1.2. Causes et effets du bilin guisme officiel

Nous sommes donc confrontés à un bilin guisme insti tu tionnel et
formel de la Région qui ne prend pas en compte la situa tion
démo lin guis tique réelle dans la région. Les Valdô tains semblent
consi dérer le fran çais comme une langue « cultu relle » qui en fait ne
repré sente pas actuel le ment la langue de la popu la tion à grande
échelle, excep tion faite pour une élite limitée (qui utilise pour tant
aujour d'hui aussi l’italien).
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De plus, malgré le statut de bilin guisme offi ciel dicté par la loi,
l’utili sa tion des deux langues natio nales, le fran çais et l’italien, n’est
pas équi li brée. Le bilin guisme offi ciel ne signifie pas dualité
linguis tique mais plutôt asymé trie linguis tique au profit de l’italien.
L’usage du fran çais est très secto risé surtout dans l’admi nis tra tion
encore dans les écoles tout en déli mi tant un bilin guisme de type
insti tu tionnel. Actuel le ment, la région est partagée entre deux
pers pec tives : d’un côté, une dimen sion idéo lo gique qui prône un
bilin guisme « parfait » ou idéal en Vallée d’Aoste ; de l’autre, une
dimen sion qui prône une imper fec tion de ce bilin guisme « impar fait »
ou prag ma tique car il existe bien une langue domi nante et une
langue dominée.
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La loi 482/1999, mentionnée précé dem ment, protège à la fois le
fran çais et le patois franco- provençal, confé rant de fait aux mino rités
linguis tiques valdô taines une double mino rité linguis tique. Mais à ce
stade, il diffi cile de remettre en cause la primauté de la langue
fran çaise au profit d’une langue peu stan dar disée et toujours
consi dérée comme « mineure », avec sa dési gna tion de « patois ».
Pour analyser la percep tion que les Valdô tains ont de leur situa tion
linguis tique, il nous est possible de consi dérer les données de la
Fonda tion Émile Chanoux, l’un des rares orga nismes à avoir produit
des données sur la repré sen ta tion des langues. À la ques tion ouverte
des langues connues, le franco- provençal est présent à côté de
l’italien et du fran çais : 23,49 % 20 des parti ci pants connaissent le
patois. Ce résultat montre une donnée non négli geable pour cette
langue du quoti dien qui est encore parlée aujourd’hui.
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II.1.3. L’école au cœur de la stra tégie de
dualité linguis tique en Vallée d’Aoste

L’orga ni sa tion de l’ensei gne ment du fran çais dans les écoles a
repré senté un vrai débat en Vallée d’Aoste. À la suite des sugges tions
de Fede rico Chabod concer nant l’ensei gne ment des matières
scien ti fiques en fran çais, en 1946, le Conseil régional souhaite
ensei gner en fran çais aussi la reli gion et l’histoire. Le but est d’établir
un système éducatif favo ri sant le fran çais pour préparer les jeunes à
le maîtriser. Il s’agit donc d’un enjeu deve nant de plus en plus
poli tique dans un contexte de tensions sépa ra tistes, oppo sant les
parti sans de l’unité natio nale à ceux favo rables à la séces sion en
faveur de la France. L’adop tion du Statut d’auto nomie en 1948,
offi cia li sant le bilin guisme inté gral en Vallée d’Aoste, a formel le ment
clôturé (ou presque) le débat sur les langues régio nales. Toute fois,
cette déci sion a été criti quée car perçue comme une conces sion
réti cente de l’État central pour apaiser les reven di ca tions locales des
mili tants sans répondre plei ne ment aux aspi ra tions initiales. En
réalité, le statut a créé une égalité juri dique entre les langues dans
une région déjà forte ment italia nisée, tout en confé rant un usage
« marginal » au fran çais. Il place la langue fran çaise en posi tion
d’infé rio rité : son usage quoti dien était relégué à des contextes très
spéci fiques et de plus en plus mino ri taires, comme le monde
ecclé sias tique, où cepen dant, l’utili sa tion du fran çais dans la
prédi ca tion ralentit progressivement 21.
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La façon d’ensei gner la langue fran çaise devient un élément central
du débat poli tique en Vallée d’Aoste. Tel fut en effet le résultat du
débat des premières années d’après- guerre. C’est à partir des années
1970 que la place du fran çais devient instru men tale. Un tel
chan ge ment a été possible à la suite de la prise du pouvoir par l’Union
Valdô taine, un parti poli tique régio na liste actif dans la Vallée d’Aoste
qui repré sente prin ci pa le ment la mino rité fran co phone de la région.
C’est le début d’une rela tion étroite entre l’ensei gne ment et le
pouvoir poli tique local, trans for mant les ensei gnants en acteurs
indi rects de propa ga tion politique.

58

En Vallée d’Aoste, le soutien du français a continué d’être considéré
comme une expression d’appartenance à un parti politique plutôt que
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comme une opportunité importante de valo ri sa tion d’un élément
socio- culturel de la région (et pas seule ment). Depuis 1948, l’Union
valdô taine, parti régio na liste en faveur de la protec tion du fran çais, a
gouverné le plus souvent la Vallée d’Aoste. Dès le début de sa prise du
pouvoir, ce parti met en avant le dossier linguis tique et le traduit en
poli tique publique notam ment dans l’éduca tion. Le concept de
poli ti sa tion de la langue fran çaise en Vallée d’Aoste ne dépend pas
seule ment du cadre juri dique ; en revanche, le milieu poli tique
favo rise l’idéo lo gi sa tion de la langue fran çaise dans ses manœuvres.
La volonté de restaurer la pres tance histo rique de la fran co phonie
valdô taine, évoquant l’époque de la Maison de Savoie, reste une
moti va tion clé derrière les efforts admi nis tra tifs et les inno va tions
péda go giques dans les écoles, souli gnant un désir profond de
récon ci lier l’éduca tion avec l’héri tage linguis tique et culturel de
la région.

II.2. Le contexte (socio)linguis tique
valdô tain : un carre four de définitions

II.2.1. Confron ta tion entre notions : la
diglossie valdôtaine

Les déve lop pe ments socio lin guis tiques sont impor tants, pour bien
saisir les dyna miques propres à la situa tion du fran çais en Vallée
d’Aoste. La coha bi ta tion entre la langue fran çaise et le patois implique
une situa tion de « diglossie » en Vallée d’Aoste c’est- à-dire la
copré sence entre, d’un côté, une « variété haute », c’est- à-dire le
fran çais, la langue de pres tige et, de l’autre, une « variété basse »,
notam ment le patois, la variété la plus éloi gnée de la langue dite de
pres tige très liée aux échanges quoti diens. La défi ni tion
fergu so nienne de 1959 suggère une hiérar chi sa tion de la sphère
d’utili sa tion des variétés de la même langue : la variété de pres tige
s’appuie sur un véri table héri tage littéraire 22. En revanche, la variété
« basse » repré sente le langage rustique. Mari nette Matthey,
enseignante- chercheuse à l’université de Grenoble Alpes, dans son
article « Diglossie » 23 expose deux différentes définitions du
phénomène diglossique : la première, appartenant au domaine
purement de la sociolinguistique ; la deuxième, très liée à la
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conception de cohabitation linguistique en tant que source de
« conflit ». Dans le cas valdô tain, la variété pres ti gieuse est la langue
de l’admi nis tra tion et de l’ensei gne ment ; en revanche, la variété
basse est la langue de la conver sa tion, c’est- à-dire la langue
« popu laire ».

La situa tion diglos sique renvoie à la dimen sion d’impor tance et
d’influence de la langue, notam ment la présence d’une langue dite
« domi nante » et l’autre « dominée » au sein d’une commu nauté
linguis tique. Dans une situa tion de coha bi ta tion linguis tique, comme
celle présente en Vallée d’Aoste, la langue domi nante tend à devenir
unique, afin de garantir les fonc tions d’unité natio nale, mais aussi
d’iden ti fi ca tion commu nau taire. Dans la Région auto nome, les
langues offi cielles sont présentes sur l’ensemble du terri toire mais
pas de la même manière ni à travers les mêmes repré sen ta tions :
d’une part, l’italien en tant que première langue de commu ni ca tion, la
langue véhi cu laire plus utilisée ; de l’autre, le fran çais, langue cultivée,
symbole de la fran ci sa tion de la Vallée d’Aoste. Selon nos recherches
présentes dans le mémoire La fran co phonie en Vallée d’Aoste 24,
effec tuées unique ment à Aoste, les témoi gnages oraux démontrent
que la langue la plus prati quée est l’italien. L’enquête de la Fonda tion
Émile Chanoux menée en 2002 25, démontre que, quoi qu’il en soit, la
diglossie valdô taine est très parti cu lière et singu lière à la région.
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Le système diglos sique n’exclut pas une stra ti fi ca tion linguis tique. Le
profil diglos sique de la Vallée d’Aoste survit au processus de
moder ni sa tion et évolu tion du tissu social, grâce à l’enga ge ment des
écoles qui se fondent sur un prin cipe de bilin guisme inté gral. Plus
préci sé ment, l’école repré sente le prin cipal moyen de main tenir
l’arran ge ment diglos sique dans la région. La spéci fi cité et la
parti cu la rité linguis tique de la Vallée d’Aoste repré sentent une valeur
symbo lique pour ce territoire.
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II.2.2. Le bouquet linguis tique valdô tain : une
Babel à l’italienne ?

En Vallée d’Aoste, une mino rité fran co phone souhaite garder son
parti cu la risme linguis tique. La dyna mique géogra phique des langues
en Vallée d’Aoste explique bien la dispo si tion linguis tique dans cette
Région, dans la mesure où les langues (majo ri taires et mino ri taires) se
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mélangent diffé rem ment sur le même terri toire. Consi déré comme le
prin cipal véhi cule intel lec tuel, le fran çais repré sente le souvenir d’un
morceau d’histoire pres ti gieuse. Ce sont les grandes familles nobles
qui parlent et écrivent parfai te ment le fran çais : les classes culti vées
qui fréquentent la Maison de Savoie et occupent des postes de
pres tige dans la magis tra ture, ou les ambas sades. Malgré son
carac tère fran co phone, la posi tion géogra phique de la région est dans
l’Italie. Depuis l’unifi ca tion italienne, le paysage linguis tique de la
Vallée d’Aoste se trans forme avec l’intro duc tion de l’italien. Coincée
entre les espaces fran co phone et italo phone, la Vallée d’Aoste
cherche à s’adapter et à conci lier les exigences de son puzzle
linguis tique, avec son « Statut spécial d’auto nomie » en faveur de
l’égalité juri dique entre le fran çais et l’italien depuis 1948. Les articles
38, 39, 40 et 40bis 26 se fondent sur des besoins spéci fiques pour
privi lé gier le contrôle des langues et leur utili sa tion en Vallée d’Aoste.
Malgré l’attri bu tion d’une valeur fédé ra trice au sein d’un espace
culturel, mais aussi d’un récit histo rique fran co phone commun à tous
les mili tants valdô tains amou reux du fran çais, l’italien devient la
première langue d’inté gra tion en Vallée d’Aoste depuis le rebras sage
linguis tique (mais aussi social) de la période musso li nienne mais aussi
une migra tion venue de l’Italie du sud. Il arrive que dans cette société
juri di que ment bilingue pour son Statut spécial, la langue fran çaise ne
repré sente plus la langue dominante.

Cepen dant, la langue italienne devient prati que ment indis pen sable
pour accom plir des missions de travail, ou encore simple ment au
quoti dien, pour des échanges. Si, d’une part, le pres tige linguiste
semble être encore attribué à la langue de Molière ; de l’autre,
l’immer sion dans la région est garantie par la connais sance de la
langue de Dante. Ce déséqui libre entre les langues en présence dans
ce petit coin d’Italie déter mine aussi une (r)évolu tion de la couver ture
linguis tique du patois, le langage « rustique » des milieux ruraux.
Porteur de la tradi tion valdô taine, le patois glisse entre les deux
lagues offi cielles de la région, le fran çais et l’italien.
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II.3. Bilan sur la F(f)ranco phonie en
Vallée d’Aoste

II.3.1. L’inté gra tion valdô taine au sein de
l’espace européen

L’iden tité des Valdô tains et surtout ceux qui appar te naient à la
Résis tance de la Région, ont déve loppé un senti ment de fidé lité en
faveur de leur bagage linguis tique fran co phone, mais aussi histo rique.
Les reven di ca tions de la résis tance valdô taine, des organes poli tiques
en faveur de l’auto nomie, des mili tants pour l’appli ca tion d’une
poli tique de défense, surtout iden ti taire, s’inscrivent dans une
période histo rique très parti cu lière. L’excep tion valdô taine s’est donc
peu à peu insérée dans une propa ga tion des mouve ments
auto no mistes, répandus dans d’autres pays du monde 27. Les
évolu tions de la commu nauté fran co phone en Vallée d’Aoste se sont
produites en paral lèle au sein de leur régio na li sa tion, mais aussi de
leur repré sen ta tion dans le domaine poli tique en ce qui concerne la
réus site élec to rale d’un parti ethno- régionaliste, tout en prônant leur
posi tion ne ment idéo lo gique. Il est impé ratif de construire un
discours public justi fiant l’auto nomie régio nale, qui se base sur le fait
fran co phone. Même si le fran çais n’est plus majo ri tai re ment parlé, sa
visi bi lité, mais aussi sa présence, restent indis pen sables à la
justi fi ca tion de l’auto nomie régio nale, parce que, comme les autres
éléments cultu rels, le fran çais constitue le patri moine contri buant à
singu la riser cette région par rapport aux autres régions italiennes.
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Le fran çais est pour la Vallée d’Aoste une langue d’ouver ture pour
entamer des colla bo ra tions inter na tio nales et euro péennes entre les
parte naires fran co phones. L’arrivée de la coopé ra tion terri to riale
trans fron ta lière avec la Suisse et la France repré sente un excellent
exemple d’enga ge ment en faveur d’une inté gra tion à la poli tique de
l’Europe. La Vallée d’Aoste, consi dérée comme un terri toire avec forte
voca tion européenne 28, parti cipe au programme ALCOTRA 2021 –
 2027 29 qui soutient des initiatives pour la protection du patrimoine
naturel, culturel, mais aussi le domaine du numérique. Au regard des
faibles pratiques mais de l’intérêt de préserver un paysage (multi)
linguis tique local, le fran çais et sa maîtrise jouent le rôle d’un
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patri moine régional. Il est une impor tante partie du « bouquet »
patri mo nial mis en valeur par la Vallée d’Aoste pour se distin guer, et
pour justi fier le main tien, sinon le renfor ce ment, de son
auto nomie régionale.

L’étroite collaboration avec les partenaires suisses continue avec le
projet TYPICALP 30 qui touche la filière alimentaire avec la
valo ri sa tion des fromages d’alpage valai sans et valdôtains.
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Au- delà de ses fron tières, la Vallée d’Aoste utilise sa posi tion
géogra phique et son carac tère fran co phone dans plusieurs
domaines : de la valo ri sa tion des espaces protégés à la lutte contre le
chan ge ment clima tique. Par exemple, l’« Espace Mont- Blanc » est une
initia tive ulté rieure de coopé ra tion transfrontalière 31, qui depuis 30
ans, envi sage une protec tion, mais aussi une valo ri sa tion du terri toire
du Mont Blanc, qui voit son inscrip tion en tant que patri moine
naturel trans fron ta lier de l’UNESCO.
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II.3.2. La destinée de la Vallée d’Aoste : fran ‐
co phonie « souhaitée » ou bien fran co phonie
« oubliée » ?

Le désir de redonner le statut que la fran co phonie valdô taine avait
pendant son âge d’or (pendant la période de la Maison de Savoie), a
toujours été une source de moti va tion pour toutes les initia tives
valdô taines. Bien qu’il ait connu des reculs impor tants, le fran çais
demeure un élément impor tant dans les écoles mais aussi dans
l’admi nis tra tion. Toujours en lien avec les diffé rentes orga ni sa tions
fran co phones, la Vallée d’Aoste s’engage pour protéger son carac tère
fran co phone. Le secteur éducatif est sans aucun doute le secteur
dans lequel la Région a le plus investi en vue de la protec tion du
fran çais et de sa revi ta li sa tion au sein du terri toire. Le rayonnement
de la langue française sur la scène régionale, mais aussi
internationale, est fortement soutenu par la Région avec plusieurs
projets pédagogiques comme le « Sac d’histoire » 32ou le théâtre
d’image « Kamishibaï » 33. Par conséquent, une atten tion parti cu lière
est accordée au système éducatif en tant que facteur de
diffé ren cia tion, avec son bilin guisme inté gral dans les écoles. La
singu la rité du système éducatif repose sur la pratique du bilin guisme,
plaçant les deux langues, italien et fran çais, sur un pied d’égalité.
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Le fran çais reste donc une langue de pres tige avec une dimen sion
instru men tale dans le monde pour la Vallée d’Aoste. Elle est une
langue inter na tio nale malgré un ralen tis se ment relatif : c’est grâce à
cette langue que la Région peut rayonner au- delà de ses fron tières et
entrer en contacts avec les autres pays francophones.
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Conclusion
En réponse aux ques tions posées dans notre recherche, nous avons
tenté ici de montrer que le fran çais en Vallée d’Aoste repré sente un
élément histo rique et culturel d’une impor tance surtout patri mo niale,
même si la présence du fran çais (et cette dimen sion patri mo niale)
s’adosse encore bien- sûr, sur le main tien de sa connais sance plus que
sur sa pratique effec tive, quant à elle rési duelle. La langue fran çaise
est à la fois une langue offi cielle dans cette région mais mino ri taire
malgré sa protec tion par le cadre juri dique et le statut auto nome de
la région. Comme nous l’avons montré avec les données quan ti ta tives,
la langue la plus parlée sur le terri toire reste l’italien. Le patois
valdô tain se situe plus ou moins impor tant dans le terri toire. En
somme, le fran çais fait office de « langue de poche » : elle est
maîtrisée, mais peu prati quée. Elle est reconnue (statut,
norma li sa tion, codi fi ca tion et poli tiques publiques), repré sentée
(patri mo nia li sa tion ; inscrip tion dans le paysage linguis tique :
affi chage) mais peu présente dans l’espace public (dans les
admi nis tra tions, les assem blées et les débats).
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L’auto no misme valdô tain a porté des reven di ca tions linguis tiques
contes ta taires, s’oppo sant à l’unilin guisme offi ciel de l’Italie. Tout cela
explique la volonté de conserver cette fran co phonie dite valdô taine
par la concré ti sa tion et l’appli ca tion effec tive des mesures de
protec tion du fran çais du système légis latif régional.
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Les vœux des conser va teurs valdô tains de la résis tance ont permis la
négo cia tion et l’actua li sa tion d’un statut qui repose, d’une part, sur
l’impor tance de protéger le fran çais et son histoire ; de l’autre,
l’enga ge ment de la Région et de ses repré sen tants pour favo riser son
utili sa tion au niveau régional mais aussi inter na tional, notam ment
dans l’espace fran co phone et euro péen. L’étude du fran çais, langue
inter na tio nale, comme oppor tu nité unique laissée par la tradi tion
fran co phone de cette région peut renforcer la volonté valdô taine
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d’utiliser cette langue même au quoti dien, afin d’augmenter et
d’affirmer le niveau à l’oral. Le renfor ce ment des compé tences
linguis tiques est utile au niveau régional, mais aussi inter na tional : le
fait de connaître plusieurs langues privi légie une ouver ture d’esprit
majeure surtout pour les nouvelles géné ra tions. L’accep ta tion d’une
diver sité cultu relle remar quable favo rise l’inté gra tion des étran gers,
ou encore des migrants prove nant d’autres pays fran co phones. Le fait
de faire partie d’une commu nauté fran co phone peut être une bonne
quali fi ca tion à affi cher pour entamer des colla bo ra tions
inter na tio nales et euro péennes entre les parte naires fran co phones.
La singu la rité du modèle linguis tique valdô tain montre de la distance
entre les dispo si tions régle men taires prises dans la loi et la réalité
concrète actuelle.

Le bilinguisme intégral et officiel crée un environnement où les deux
langues ont des espaces et des fonctions définis. Les écoles de la
Vallée d’Aoste appliquent des programmes d’enseignement bilingues
intégrant le français et l’italien dans l’éducation. Cette approche est
essentielle pour la durabilité des langues dans la région. Cela montre
comment l’enseignement peut servir d’outil écologique pour
maintenir et renforcer le statut des langues minoritaires.
L’attachement à la langue française en Vallée d’Aoste ne se limite pas
à sa fonction communicative. Il est également profondément lié à
l’identité régionale et à la différenciation par rapport au reste
du pays.
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Actuel le ment, la dyna mique linguis tique de la Vallée d’Aoste fait la
promo tion d’une coexis tence, mais aussi d’une inter ac tion entre
l’italien, le fran çais et égale ment le francoprovençal. Il s’agit d’un
ensemble linguistique décom po sable qui pose les bases de la
confi gu ra tion linguis tique singu lière de la Vallée d’Aoste, qui la
distingue dans l’archipel des fran co pho nies euro péennes et
mondiales. Cet ensemble appelle peut- être le gouver ne ment de la
Région à consi dérer la Fran co phonie inter na tio nale ; et vice- versa,
que cette Fran co phonie inter na tio nale consi dère la Vallée d’Aoste.
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La Vallée d’Aoste a pris part, les 4 et 5 octobre 2024, au XIX  Sommet
de la Fran co phonie, orga nisé à Villers- Cotterêts et Paris 34. Cette
parti ci pa tion montre le renfor ce ment des liens entre la Région et
l’Orga ni sa tion inter na tio nale de la Fran co phonie. La parti ci pa tion de
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APPENDIX

Annexe 1 : Carto gra phie de la Vallée d’Aoste

Source : Fulvio 314, "Valle d'Aosta - Mappa", 15 juillet 2013, dispo nible sur : htt
ps://it.wikipedia.org/wiki/Valle_d%27Aosta#/media/File:Valle_d'Aosta_
map_it.jpg, consulté le 10 juillet 2026 (licence CC BY-SA 3.0 : https://creativ
ecommons.org/licenses/by-sa/3.0/)

Annexe 2 : Statut spécial de la Vallée d’Aoste, Consti tu tion de la Région,
Langue et orga ni sa tion des écoles

Article 38  
 
1) La langue fran çaise et la langue italienne sont à parité en Vallée d’Aoste.

2) Les actes publics peuvent être rédigés dans l’une ou l’autre langue, à
l’excep tion des actes de l’auto rité judi ciaire, qui sont rédigés en italien.

3) Les admi nis tra tions de l’État prennent à leur service dans la Vallée, autant
que possible, des fonc tion naires origi naires de la Région ou qui connaissent

https://publications-prairial.fr/rif/docannexe/image/1771/img-1.jpg
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Article 39

1) Dans les écoles de n’importe quel ordre ou degré qui dépendent de la
Région, un nombre d’heures égal à celui qui est consacré à l’ensei gne ment
de l’italien est réservé, chaque semaine, à l’ensei gne ment du français.

2) L’ensei gne ment de quelques matières peut être dispensé en français.

Article 40

1) L’ensei gne ment des diffé rentes matières est orga nisé selon les
dispo si tions et les programmes en vigueur dans l’Etat, moyen nant des
adap ta tions oppor tunes aux néces sités locales.

2) Ces adap ta tions, ainsi que la liste des matières pouvant être ensei gnées
en fran çais, sont approu vées et rendues exécu toires, après consul ta tion de
Commis sions mixtes compo sées de repré sen tants du Minis tère de
l’Instruc tion publique, de repré sen tants du Conseil de la Vallée et de
repré sen tants du corps enseignant.

Article 40-bis  
 
1) Les popu la tions de langue alle mande des communes de la Vallée du Lys
indi quées par loi régio nale ont droit à la sauve garde de leurs
carac té ris tiques et de leurs tradi tions linguis tiques et culturelles.

2) Aux popu la tions visées au premier alinéa est assuré l'en sei gne ment de la
langue alle mande dans les écoles au moyen des adap ta tions néces saires aux
besoins locaux.

Source : Région auto nome Vallée d’Aoste, Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
dispo nible sur : https://www.regione.vda.it/autonomia_istituzioni/lostatut
o_f.aspx?utm_source, consulté le 11 janvier 2026.
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ABSTRACTS

Français
La Vallée d’Aoste, région située au nord- ouest de l’Italie, se distingue par
son carac tère à la fois fran co phone et italo phone sur la scène natio nale et
inter na tio nale. Son Statut spécial d’auto nomie, accordé en 1948,
accom pagne la région dans la promo tion de son puzzle linguis tique. Fruit
d’une histoire singu lière, la région est offi ciel le ment bilingue, avec le
fran çais et l’italien comme langues offi cielles. Outre le fran çais et l’italien,
on trouve égale ment le fran co pro vençal valdô tain et d’autres variétés
dialec tales mino ri taires. Le fran çais est encore une langue présente à
l’inté rieur de ce terri toire, pour tant progres si ve ment italia nisé dans le
courant du XX  siècle. Bien que la langue fran çaise ait perdu une part de son
dyna misme, elle demeure un outil essen tiel d’influence dans les sphères
poli tique et écono mique de la Vallée d’Aoste. La poli tique linguis tique de la
région, ancrée dans les assises juri diques de son auto nomie, joue un rôle
multi di men sionnel qui influence les dimen sions éduca tives, sociales et
poli tiques. Cepen dant, la situa tion linguis tique est plus que complexe.
Malgré l’enga ge ment de la région en faveur de la préser va tion de son
patri moine fran co phone, aujourd’hui le fran çais est la langue mino ri taire du
terri toire. Des manœuvres stra té giques sont mises en place pour protéger
le fran çais, mais des ques tions persistent quant à l’effi ca cité de ces
poli tiques linguis tiques. Le fran çais est consi déré comme un élément clé du
patri moine fran co phone valdô tain, tout en étant une
« barrière » linguistique.
La région, marquée par la coexis tence et coha bi ta tion de diverses langues
et dialectes mino ri taires, incarne un véri table écosys tème de pluri lin guisme.
Carre four de diverses influences cultu relles au fil des siècles, la Vallée
d’Aoste est un exemple fasci nant de diver sité linguis tique en Italie, où les
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langues mino ri taires jouent un rôle impor tant dans l’iden tité de la
commu nauté valdôtaine.

English
The Aosta Valley, a region located in the north- west of Italy, stands out for
its dual French and Italian char acter from national to inter na tional
scen arios. Its Special Autonomy Status, granted in 1948, accom panies the
region in promoting its linguistic puzzle. Resulting from a unique history,
the region is offi cially bilin gual, with French and Italian as offi cial languages.
In addi tion to French and Italian, there are also Francoprovençal and other
minority dialectal vari eties. French remains a present language within this
territory, albeit gradu ally Italian ized during the 20  century. Although the
French language has lost some of its dynamism, it remains an essen tial tool
of influ ence in the region’s polit ical and economic spheres. The region’s
language policy, anchored in the legal found a tions of its autonomy, plays a
multi di men sional role influ en cing educa tional, social, and polit ical
dimen sions. However, the linguistic situ ation is unique and complex.
Despite the region's commit ment to preserving its Fran co phone heritage,
French is now the minority language of the territory. Stra tegic maneuvers
are being imple mented to protect French, but ques tions persist about the
effect ive ness of these language policies. French is considered a key element
of the Valdostan Fran co phone heritage, while also being a
linguistic "obstacle".
The region, marked by the coex ist ence and cohab it a tion of various minority
languages and dialects, embodies a true ecosystem of multi lin gualism. A
cross roads of various cultural influ ences over the centuries, the Aosta
Valley is a fascin ating example of linguistic diversity in Italy, where minority
languages play an important role in the iden tity of the
Valdostan community.
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communication à un colloque et la publication d’un article sur cette région
francophone.


